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1

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 12. dubna 2008 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Brazilské federativni republiky o hospodafské a pramyslové spolupraci.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku IX odst. 1 dne 20. fijna 2009.

'''''
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Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Brazilské federativni republiky
o hospodiiské a prumyslové spoluprici
Vlida Ceské republiky a vlida Brazilské federativni republiky (d4le jen ,Strany®),

piejice si vytvofit vhodny rimec pro trvaly dialog mezi Stranami, ktery by umoZnil analyzovat a pfijmout
opatfeni nezbytni pro podporu a rozvoj dvoustrannych hospodéfskych vztahii ve prospéch obou stitii;

respektujice zivazky, které vyplyvaji z lenstvi Ceské republiky v Evropské unii a z &lenstvi Brazilské federativni
republiky v organizaci MERCOSUR,

se dohodly nisledovné:
Clanek I
Cile

Strany budou na zdklad& této Dohody podporovat v souladu s jejich pfislusnymi vnitrostitnimi pravnimi fidy
rozvoj dvoustrannych hospodéfskych vztahdi a napomahat hospodifské, primyslové, technické a technologické
spoluprici, jakoZ i vzdjemnému toku investic.

Clanek II
Oblasti spoluprice

Strany souhlasi s podporou hospodifské spoluprice v nisledujicich oblastech, které budou upfesnény vzijemnou
dohodou:

a) Energeticky sektor;

b) Rozvoj agropriimyslu a lesnictvi;

¢) Vyrobni prostfedky, automobilovy a letecky primysl;

d) Informaéni technologie;

e) Technologie pro ochranu Zivotniho prostfedi;

f) Dopravni systémy;

g) Technické normy, certifikace a metrologie;

h) Dal3i oblasti spoleéného zdjmu.

Clének III
Formy spoluprice

s s ¥*

1. Tato Dohoda se vztahuje na nisledujici &innosti:

a) Podpora rozvoje priimyslové, technické a technologické spoluprice, v&etné vymény informaci o téchto ob-
lastech, jakoZ i podpora vypracovéavini studii pro investiéni projekty;

b) Vypracovivini studii a realizace spleénych projekti zamé&fenych na rozvoj priimyslu, vyroby a zpracovani
surovin a energetickych zdroji, dopravy, telekomunikaci a viech ostatnich oblasti spole¢ného zdjmu;

¢) Spoluprice a provadéni konkrétnich dohod mezi soukromymi a vefejnymi organizacemi v obou stitech s cilem
umoZnit pfevod technologii, technickou pomoc, Skoleni experti a vypracovavani spoleénych studif vEetné téch,
které se tykaji tfetich zemf;

d) Pfiprava podnikatelskych misi, G&ast na mezinirodnich veletrzich a vystavich, organizovini veletrhd, sympo-
zii, konferenci a dal3ich akeci, které pfispivaji k rozvoji vzijemnych obchodnich vztahi a novych podnikatel-
skych pfileZitosti;

e) Podpora a vyhled4vani pfiznivych podminek pro financovéani projektii spoluprice dohodnutych na zikladg
této Dohody.

2. Tento vy&et neni vylerpavajici a nevyluduje jakékoli jiné formy spoluprice, které Strany mohou dle svého
uvaZeni stanovit jako formy spoluprice spoleéného z4jmu.
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3. Cinnosti pfedpoklddané touto Dohodou se budou uskute&tiovat na zdkladé smluv nebo konkrétnich ujednani
mezi osobami, podniky nebo vefejnymi a/nebo soukromymi oragnizacemi obou stitl v souladu s jejich
platnymi privnimi pfedpisy.

Clinek IV
Komise pro dvoustrannou hospodafskou spoluprici

Yoy s

Strany, s cilem usnadnit providdéni této Dohody a ve snaze o rozdifeni a rozvoj vzijemnych hospodifskych
vztahti, ustavuji timto Komisi pro dvoustrannou hospodéfskou spoluprici (dile jen ,Komise®).

Clanek V

Komise bude vykonivat, mimo jiné, nisledujici &innosti:

a) Slouzit jako konzultaéni orgin Stran v oblastech podpory hospodifské, priimyslové a investiéni spoluprice
a podpory obchodu;

b) Vyméfiovat informace o ekonomickém vyvoji a programech rozvoje v obou stitech a napoméahat vyhleddvani
pfileZitosti pro posileni dvoustranné hospodafské, obchodni, priimyslové a investiéni spoluprice;

¢) Navrhovat, posuzovat, uréovat a vyhodnocovat prioritni oblasti, ve kterych by bylo moZno realizovat kon-
kréni projekty hospodifské a obchodni spoluprice a stanovit pfedbéiné podminky jejich realizace, vEetné
projektli a programii spoluprice zahrnujicich stanoveni strategickych cil a forem &innosti;

d) Vénovat zvl4$tni pozornost rozvoji spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky v obou stitech;
e) V rimci plisobnosti obou Stran usilovat o dosaZeni oboustranné uspokojivého fe$eni jakéhokoli sporu, ktery
by vznikl v souvislosti s jejich bilaterdlnimi hospodéfskymi vztahy.
Clinek VI

1. Komise bude spole&n& vedena pfedstaviteli ministerstva odpovédného za vn&jsi ekonomické vztahy v kazdé
z obou Stran na drovni stitniho tajemnika nebo ndméstka ministra, nebo jimi pro tento G&el povéfenymi
zistupci.

2. Komise se bude sklddat z pfedstaviteld riiznych orginii a instituci vefejného sektoru obou stiti. Komise bude
moci pfizvat k Gasti pfedstavitele dal§ich orgind a instituci vefejného sektoru obou stitl, a do svych &nnosti
muZe zapojit téZ zéstupce soukromého sektoru, ktefi by mohli mit z4jem o rozvijeni vzijemné spoluprice.

3. Komise bude moci zfidit skupiny expertli ad hoc &i trvalé povahy a delegovat na n& nékteré ze svych pravo-
moci. Zprivy a doporuleni téchto skupin, stejné jako dal§ich vlidnich orgind a osob a instituci uvedenych
v odst. 2 tohoto &ldnku, budou pfedklddiny Komisi k posouzeni.

4. Komise se bude schizet, kdykoliv to Strany uznaji za vhodné, stfidavé v Ceské republice a v Brazilské fede-
rativni republice, v dohodnutych terminech, pfiéemZ takové schiizky bude moZno realizovat téZ prostfednic-
tvim videokonferenci.

Clanek VII
Konzultace

Strany mohou na Zidost kterékoliv z nich pfimo nebo prostfednictvim Komise, kdykoliv uskutenit konzultace
o jakékoliv otdzce, kterd ovliviiuje nebo by mohla ovlivnit vyklad nebo providéni této Dohody.

Clanek VIII
Zvlastni ustanoveni

1. Ustanoveni této Dohody budou providéna tak, aby nebyla v rozporu se zivazky vyplyvajicimi z &lenstvi
Ceské republiky v Evropské unii nebo z &lenstvi Brazilské federativni republiky v organizaci MERCOSUR.
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2. Tuto Dohodu nelze providét ani vyklidat zpisobem, ktery by jakkoliv poruSoval nebo ovliviioval zdvazky
Stran vyplyvajici z nisledujicich privnich dokumenti:

a) Meziregionilni rimcové dohoda o spoluprici mezi Evropskym spoleenstvim a jeho &lenskymi stity na jedné
strané a Spoleénym jiZnim trhem a jeho smluvnimi stranami na stran& druhé, podepsani v Madridu dne
15. prosince 1995;

b) Jakikoliv jind ujednini mezi Evropskym spoledenstvim nebo Evropskym spoledenstvim a jeho &lenskymi stity
na jedné strané a Brazilskou federativni republikou nebo organizaci MERCOSUR na strané druhé.

Clinek IX
Zavéreéna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem dorudeni pozd&jsi diplomatické néty, kterd potvrdi splnéni veskerych
vnitfnich formélnich poZadavki stitu pfislu$né Strany, nezbytnych pro vstup této Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda se uzavird na dobu neuréitou a jeji platnost miiZe byt kdykoliv vypovézena kteroukoliv smluvni
stranou prostfednictvim pisemného ozndmeni zaslaného diplomatickou cestou druhé smluvni strané 3est (6)
mésicli pfedem. Po uplynuti této Sestim&si¢ni lhity platnost Dohody skonéi.

3. V pfipade ukonéeni platnosti této Dohody ziistanou nadile v platnosti jeji ustanoveni tykajici se nesplnénych
z4vazkd z &innosti vykondvanych na jejim zdkladé.

4. Na formilni Z4dost kterékoliv ze Stran miZe byt tato Dohoda zménéna na zikladé vzdjemného pisemného
souhlasu.

Dino v Praze dne 12. 4. 2008, ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZzdé v jazyce &eském, portugalském a anglic-
kém, pfi¢emZ viechna znéni jsou stejné autenticki. V pfipad€ jakychkoliv rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Brazilské federativni republiky
Karel Schwarzenberg v. r. Celso Amorim v. r.

ministr zahraniénich véci ministr zahraniénich véci
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Agreement
between the Government of the Crech Republic and the Government of the Federative
Repablic of Brazil on Economic and Industrial Cooperation

%

The Government of the Czech Republic and the Govermment of the Federative Republic of

Frazil, hereinafier the “Parties”,

Desiring to create an appropriate framework for lasting dialopue between 1 the Parties. which
4 iy p L

would make it possible to analyze and adopt measures necessary o moamn g and

developing bilateral econamic relations to the benefit of both countries:

Having vegard 1o the obligations ensuing from the Czech Repubiic’s membership of the
Butopean Union and membership of the Federative Republic of Brazil of the MERCOSUR
organizaton

Have agreed as follows:

Article |

Objectives
The Parties shull. pursuant to Uiis Agreemnent and in comphance with their respective nationa
laws, support the development of bilateral evonomie relations and  promade  £Conomic

industrial, technical and technological cooperation, as well as bilateral flow of investments.

Artieclte H

Areas of Conperation

The Parties agree o promoie eConomic cooperation i the following areas W be speeified in

derail by mutual agreement:

hy Agro-industry and forestry development:
; . . . 3
oy Automotive, aerospace wd capiial goods indusiny:

4y Information rechnologies;

¢y Pavirommental protection technologies,
£ Trapsporation systems
oy Technical standwds, certiticanion and metrology:

[y Other areas of commaon RIRIesL
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Arvtiecle II

Forms of Cooperation

. This Agreement may apply 1o the following activities:

a) promoting the development of industrial, technival und technological cooperation,
ineluding exchange of information in these arcas. as well as support of the drafting of
studies for investment projects,

by elaboration of studies and implementation of jmnt projects aimed at the development

of industry, manufaciure apd processing of raw muaterials md CRETEY TESOUICES,

transport, telecommunications and all other spheres of common inferest:

¢} cooperation and  execution of specific contracts between privie and  public
organizations in both countries with o view 1o enabling tunsfer of tz:*c‘nzm%nwsfca
technical assistance, training of experts and drafting ot joint papers including those

relating to third countries,

dy organization of business missions, parieipation in internationgd f‘;air:'; and exhibitions,
organization of fairs, symposiums, conferences and other events designed o contribute

to the development of mutual commercial relations and new business opportunities;

¢i prometing and seeking favorable condivions for the fimancing of cooperative projects

agreed under this Agreement,

20 This st is not exclusive and does not exclude any other forms of cooperation which the
Parties may ia thelr discretion determine as being of common inlerest
3. The activities envisaged by this Agreement shall be carried out on the basis of agreements

5

or specific arrangements between persons, undertakings or public andior private

organizations in both counuies in conformity with thesr refevant inemal laws and

sulations

Artiele IV

Commission on Bilateral Economic Couperation

The Parties. with & view to facilitating the implementation of this Agreement and in an eftort

o extending and developing mutual cconomic relations. hereby establish a Commission on

fiy

Bilateral Ecoromic Cooperation, herematter the "Commission”

Article WV

Fhe Commission shall perform, without lmitation. the foliowing actvitew

a¥ serve as a copsultation body to the Parties in the aress of economic. industrial.

investment coeperation and trade promation:
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b} exchange information on economic development and on development programs in both
countries and facilitate the search of opportunities for intensilying the bipartite
coonunic, commerceial, industrial and investment cooperation;

propose, assess. evaluate and determine priority areas. in which 1t would be possible to
implement  specific projects of economic and busimess cooperation and define

&5
——

preconditions for thefr implementation, and also covperation projects andd programs
involving the setting of strategic goals and forms of activities;
di pav special atlention to the development of copperation among small and medium-
sized enterprises of both countries;
) within the scope of auathority of hoth Parties, seck to achieve mutually satisfactory
solution of any controversy that may arise iy connection with their bilateral economic

relations,

Article VI

. The Commission shail be jointly headed by representatives of the ministry e pomx%ir.f for
external economic relations of either of the Parties at the level of State Secretary or Deputy
Minjster, or by proxies empowered by them for this panicular purpose.

2. The Commission shall be comprised of representatives of various public bodies and
institutions of both countrics. The Commission may invite represenratives of other public
boadies and institutions of both countries o participate in its work and may also engage for
its aclivities representazives of the private sector who will be interested in developing
mtual cooperation.

3. The Commission may establish wd fue or permanent expert groups and may delegate some

of its authorities to such groups. Reports and recommendations of these groups and of
other governmental authorities and the persons and institutions referred to n paragraph 2
ahove shall be presented 1o the Comnussion for consideration.

4 The Commission shall mest at anv time as the Parties may deem appropriate. alternately in
the Czech Republic and in the Federative Republic of Brazil on agresd dates, provided that

such meetings may also ke place in the form of videoconterences,

Article Vil

Consultations

The Parties may, g the request of either of them made directly or via the Commission. at any
onsultations regarding any issue which affects or could alfect the

[
interpretation of implementation of this Agreement.

time engage in
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Artiele VIII

snecial Provisions

1. The provisions of this Agreement shall be implemented so as not w breach any of the
obligations associated with the Czech Republic’s membership of the European Union or
with membership of the Federative Republic of Brazil of the MERCQSUR organization.

2. This Agreement cannot be implemented or interpreted in a manner that would breach or
affect in any manner whatsoever the Parties” obligations under any of the following legal
documens:

a} the Interregional Framework Cooperaton Agreement between the European
Community and its Member States, on the one part. and the Southern Common
Market and its Party States. on the other part, signed in Madrid on December
13% 10495
by any other covenunt between the Ewropean Community or the Buropean
Community and its Member States. on the one part. and the Federative
Republic of Brazil or MERCOSUL, on the other part.
Article IX
Einal Provisions
| f

This Agreement shall enter into force on the date of the delivery of the latter diplomatic

note confirming compliance with all internal formal requirements of the relevant state
Party, necessary for this Agreement 1o enter into force.

2. This Agreement ts concluded for an indefinite period and may be erminated al any time
by either Party by a written notification delivered by diplomatic channels to the other Party
six (6) months i advance. Lpon expiration of the six-month werm this Agreement shall be
terminared.

fn the evenr of termination of this Agreement, its provisions concerning unfulfifled

[PH]

obiigations resulting from activitdes performed under this Agreememt shall remain
applicable.

4. At the formal request of either Party. this Agreement may be amended by mutual writien

&

consent,

Y
Done 4t ooe.n.., 08U on . April 1272008

Englhish iﬁnguag ;‘s%% texts being equatly authentic. In the even) of any differences i

in two originals, in the Czech, Portuguese and

inwerpratation. the English fexe shall pravasl

For the Government For the Government -
of the Czech Republic of the Federative Republic of Brazil
Karel Schwarzenberg Celso Amorim

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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2

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 17. prosince 2008 byl v Pchjongjangu podepsin Protokol mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Korejské lidové demokratické republiky o zm&né Dohody mezi vlidou Ceské
republiky a vlidou Korejské lidové demokratické republiky o podpote a vzijemné ochrané investic’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstupuje v platnost na ziklad& svého &lénku 5 dne 10. ledna 2010.

vvvvv

!y Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské lidové demokratické republiky o podpofe a vzdjemné ochrang
investic podepsani v Pchjongjangu dne 27. dinora 1998 byla vyhlaSena pod &. 250/1999 Sb.



Castka 1 Sbirka mezinirodnich smluv & 2 / 2010 Strana 11

Protokol
mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou
Korejské lidové demokratické republiky
o zméné& Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Korejské lidové demokratické republiky
o podpofe a vzijemné ochrané investic

Vlida Ceské republiky a vlida Korejské lidové demokratické republiky (dile jen ,smluvni strany“) se dohodly
zménit Dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské lidové demokratické republiky o podpote
a vzdjemné ochrané investic, podepsané v Pchjongjangu dne 27. dnora 1998 (dile jen ,Dohoda“), v souladu
s odstaveem 4 &lanku 12 Dohody, nisledujicim zpisobem:

Clanek 1

V &énku 3 Dohody se odstavec 3 vypousti a nahrazuje se novymi odstavei 3 aZ 5, které zni:

vvs

»3. Ustanoveni o nirodnim zachdzeni a doloZce nejvy3$ich vyhod podle tohoto &linku se nebude vztahovat na
vyhody, které poskytuje smluvni strana na zikladé& svych zivazki jako &len celni, hospodifské nebo ménové unie,
spoleéného trhu nebo zény volného obchodu.

4. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé smluvni strany jako &lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zivazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy
nebo dvoustranné smlouvy na zéklad& vzijemnosti tykajici se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spo-
le&ného trhu nebo zény volného obchodu.

5. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhé
smluvni strany nebo jejich investicim & vynosim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miiZe
smluvni strana poskytovat na zdkladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevaZné zdanéni.“.

Clének 2

V &énku 6 Dohody se na zalitek prvni véty odstavce 1 vkladaji nisledujici slova: ,,AniZ jsou dotena opatfeni
pfijatd Evropskym spoledenstvim,“.

V odstavci 3 &lanku 6 Dohody se posledni véta vypousti.

Clinek 3
Za odstavec 2 &linku 8 Dohody se vkldd4 novy odstavec 3, ktery zni:

»3. Rozhoddi soud bude rozhodovat na zdkladé prava, kdy vezme pf#i svém rozhodovéni v Gvahu prameny priva
v nésledujicim pofadi:
- ustanoveni této dohody a jingch pfislusnych dohod mezi smluvnimi stranami;

platné privo dotéené smluvni strany;

ustanoveni zvl4$tnich dohod vztahujicich se k investici;

obecné principy mezinirodntho priva.
Clinek 4
Za &lanek 9 Dohody se vklad4 novy &lanek 10, ktery zni:

»Zakladni bezpeénostni z4jmy

Tato Dohoda nebrini Z4dné ze smluvnich stran pouZit opatfeni nezbytni pro udrZeni nebo obnoveni mezi-
nirodnfho miru nebo bezpe&nosti nebo pro ochranu jejich vlastnich zékladnich bezpe&nostnich zijmd, které
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mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejiho Elenstvi v celni, hospodifské nebo ménové unii, spoleéném trhu nebo
z6né volného obchodu.“.

Nisledujici &ldnky Dohody jsou pfedisloviny na &linky 11, 12 a 13.

Clanek 5

vive

Protokol vstoupi v platnost devadesitym dnem po datu pozd&jii notifikace, kterou si smluvni strany oznimi, Ze
vnitrostitni pravni postupy pro vstup Protokolu v platnost byly ukon&eny. Protokol ziistane v platnosti po dobu
platnosti Dohody.

Diéno v Pchjongjangu dne 17. prosince 2008, ve dvojim vyhotoveni v jazyce &eském, korejském a anglickém,
pfi¢emZ viechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglicky
text.

Za vlidu Ceské republiky Za vladu Korejské lidové demokratické republiky
Martin Tomdo, Ph.D., v. r. Ku Pon-tche v. r.
mimofidny a zplnomocnény velvyslanec ndméstek ministra zahraniéntho obchodu

Ceské republiky v Korejské lidové
demokratické republice
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Protocol
between

the Government of the Czech Republic
and the Government of the Democratic People's Republic of Korea

on the Amendments to the Agreement

between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Democratic People's Republic of Korea
on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments

The Government of the Czech Republic and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea (hereinafter referred to as “Contracting Parties™) have
agreed to amend the Agreement between the Government of the Czech Republic and
the Government of the Democratic People's Republic of Korea on the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments, signed at Pyongyang, on February 27, 1998
(hereinafter referred to as “the Agreement”), according to the paragraph 4, Article 12
of the Agreement, as follows:

Article 1

In Article 3 of the Agreement, paragraph 3 is deleted and it is replaced by new
paragraphs 3 to 5, which read as follows:

“3. The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this
Article shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its
obligations as a member of a customs, economic or monetary union, a common market
or a free trade area.

4. The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting Party as
a member of a customs, economic or monetary union, a common market or a free trade
area to include obligations arising out of an international agreement or reciprocity
agreement of that customs, economic or monetary union, common market or free trade
area.

5. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the
investments or returns of such investors, the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the Contracting Party by virtue of any
international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.”
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Article 2

In Article 6 of the Agreement, at the beginning of the first sentence of paragraph 1, the
following words are added:

“Without prejudice to measures adopted by the European Community,”.

In the paragraph 3, Article 6 of the Agreement, the last sentence is deleted.

Article 3

After paragraph 2, Article 8 of the Agreement, new paragraph 3 is inserted, which
reads as follows:

“3. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account the
sources of law in the following sequence:
- the provisions of this Agreement and other relevant Agreements between the
Contracting Parties;
- the law in force of the Contracting Party concerned;
- the provisions of special agreements relating to the investment;
- the general principles of international law.”

Article 4
A new Article 10 is added after Article 9 in the Agreement and it reads as follows:

“Essential Security Interests

This Agreement shall not preclude the application by either Contracting Party of
measures necessary for the maintenance or restoration of international peace or
security, or the protection of its own essential security interests which may include
interests deriving from its membership of a customs, economic or monetary union, a
common market or a free trade area.”

The subsequent Articles in the Agreement are re-numbered as Articles 11, 12 and 13.
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Article 5

The Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of the later
notification by which the Contracting Parties shall communicate each other that their
internal legal procedures for its entry into force have been completed. The Protocol
shall remain in force as long as the Agreement.

Done in ... 2YORYang o, 17December2008 iy two originals, each in the

Czech, Korean and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government of the Democratic
‘of the Czech Republic People’s Republic of Korea
Martin Toméo Ku Pon-tche
Ambassador Extraordinary and Deputy Minister of Foreign Trade

Plenipotentiary of the Czech Republic to
the Democratic People’s Republic
of Korea
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